H36

A.T. HATTO

ALMANBET, ER-KOKCHO
AND AK ERKEC

WIESBADEN- 1969



: -B ' .. :

4 5 . . i‘. i
gy INTERNATIONAL PERIODICAL
¥ 'FOR THE'LANGUAGES, LITERATURE, -~
e HISTORY AND ARCHAEOLOGY OF
Y CENTRAL ASIA
B wa !
. ;.\'.‘.!‘ ]
B prn s OLUIIVIE xm 7
L T TR T e
foacin Gl 2 il 631801 ‘
B W' s ol ! l” ‘
e pill : ved i ‘,‘/ . ‘ ;.: , . y i
8 SRR | R L PR | LR | ssQpBOPIYR. namtnn whTEMRANA
B G ) |1 g .g :_ TRLIPIH3 . PRCAVEIILACL 1T
et e AR o : L8 g { o A \ 5 |
B . ','.b'\..-":-' rhicd e ot i~ I ! it ;;i ‘Li b.. ¥ i.-.\‘;. i DHGAWOTERA |-
i fed - | 3 l ! i g 7L o 1l Hl \H PLLﬁJL’]H'ql KEp [.__.\ e ;
B gieti o b 5 | . .
a 71 "!" ir. Crigiaet 7 | i( ! 4
I<.. = ,-'__.’,'.‘:il'i. ¥a: r Pl it s I ) '
’." g iy 7 | ¥ ! i I : : 1k !
0 A : [k 1ees g
2 ‘\ g AR RS [i " 9| A l - :
B |V '
F: 5 \;ilj$ pirs OTTO HARRASSOTVITZ WIESBADEN
B ) i e e v i |
:" .‘.“ Vom Vl{{uur ﬂhrrrfrbf - }Dnrtb demHanal nicht zu beaiehen '
I8 S ——
(R 1] b i i !
' 3 £33 ; - b | 'l .
", 'fl, J : fi3et !. ! ,:-
% i et R ;{' :
q ; : 14 ; '
! §H ) | el
i t a3 i G AR NLR

Lo Saali =
et Do e g v

Tﬂ A[Mﬂ"\"ﬂc'{” Erl Ka[chg(+4ko€’kcc : - ‘ ‘.

_-.—-m-un .

by 3

Sonderdruck
——————

\
bl 30 < i 1

' b . 3 J \'\.c‘.k

3 @‘Ph"l)

;iA lUi 2

8  - CENTRAL ASIATIC

e ]OURNAL




e e §
e mm——— m e mas

u'-.._a-._l.l
: '_ i
?1 a || g .
; & ¥ i
a9 HJ, U
| 1 55 LA
!

ALMAMBET, ER [KOKCO AND AK| ERKEC

f i I+
{An episode from the Kirgi'z Horoic; C;rclc of Manas, a.d. 1802
| o
B 1
by } : : I

A.|T. HATTO
Louda? !

LS [

" The episode of Almambet and Er I{i:ikéﬁl (henceforth AK) recorded

in 1862° from the Bugu tribe of the Kirgiz by V. V. Radlov,? deals
with tough but inconclusivelevénts. It tells how an Oirot* prince,

‘Almambet, comes to Khan K&kds;?® is converted by him to Islam;

becomes X6kd6's sworn friend; brings prosperity to Kokés's people;

_thereby excites the jealousy of Kokis's Forty Companions; is

! The standard 20th cy. forms of the names of heroes are used here through-
out, Cf ‘Alman Bet' in the text under discussion. ;

! The dates and origins of the various texts recorded by Radlov have to be
deduced from casual statements by him in his introduction, see A. T. Hatto,
‘Kukotay and Bok Murun: A comparison of two rolated heroic poems of
the Kirgiz' — 1T, in BSOAS, XXXII, 2, 1069, * -- i Hine g :
* Narechiya tyurkskikh plemen. zhivushchikh v Yuzhnoy Sibiri § Dzungarskoy
Stepi, Obraztsy narodnoy literatury severnykh tyurkskikh plemen, St. Poters-
burg, V (1885) Karakyrgyz, 2j pp. 6-30 (1131 lines), |} :ﬂu}-_ , iI;

¢ The ‘Mongol’-jabbering Kalmak and Oirot’are the .traditional| enemics
of the Nogoy/Nogay heroes, who incarpnrntn the ideals of the Kirgiz,

! XKokes is traditionally a Kazakh hero to the KazakH and also to the
Kirgiz (as in Sagymbay's version of the episode under r_nviuw, see below, -
P- 100). In AK, however, his tribe is never named. Until he moves to the '
Oirot frontier he has a position as the loader of one of three Muslim tribos
botweon Jamgirsi of the ‘Kard Nogoy' (21) and Manas of the 'Sari Nogoy'
(22). Ho could therofore be imngined as the Khan of'a third Nogoy tribe.
Geographically, his sphere lies somewhero between Jungarin and Manas'.
home-region of the Talas Valley, though not on the R. Ili, to which Jam-
giri has come down (30fT). I have failed to trace the evidence on which Mrs.
N. K. Chadwick based her statement that Kokas is an Uigur prince (H. M.
and N. K. Chadwick, The Growth of Literature, III (1940) p..37; p. 76 ‘We
are told that Manas is a prince of the Sary-Nogai, Joloi of the Kara-Nogai,
that Alman Bet belongs to the Oirot, or Kalmucks, Er K6k&s to the Uigurs'.
In this first valuable pioneering survey of the field, in course of reprinting °
at.this time together with a long appendix on more redent work, by Profes-
sor V. M. Zhirmunskiy, o groat réle is attributed to the Uigur in the Kirgiz
epio poetry recorded by Radlov, see index sub ‘Uigurs', Yet I regrot to say

- that I have quite failed-to-discover-the factunl-basis-for-this attrilittion, R e

For the unusual role of Joloy as a ‘Nogay®, see below, p. 183).
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. accused by them of : éleepiﬁg with Ak.ErkclsiS, one of Kék&d's two

wives; is called to account by Kokes and offered gifts; refuses all
but K6kes's best horse and accoutrements, and on being denied
them threatens Kokés with destruction using terrific oaths; but
then quits him; is waylaid by Ak Erkes who obtains the desired
gifts, though too late, since, tired of waiting, Almambet has ridden
away. V. PRI POV ) 3

This narrative sequence rises to o point of high tension when
Almambet, a warrior unmatched by Kokss or by any of Koksd's
Companions, yot alone|against a tribe, threatens Kékds with total

destruction unless his demands for the named gifts be met. But
nothing comes of this confrontation. Almambet arms and rides
to & short distance, and when the gifts fail to arrive promptly,
departs. - : # :
We are left with the initial impression that'if this sequence
derives from a self-contained poem, now lost, such a poem must have
differed considerably in its narrative data from what we have

‘before us in AK. What we have before us is truly an episode of the
. Manas-cycle, as comparison with the next episode shows. It is only

the general knowledge that the .Manas-u;’clﬁ has evolved by in-
corporation of formerly independent poems, coupled with the
presence in AK of what looks like an important blind motif — the
mysterious involvement of Almambet with Al Erked - which at

all suggests that 4K might be regarded as a possible descendant of

an independent poem. . ‘ i

The function of the episode A K within thJ’M anas-cycle recorded
by Radlov is: a) to have Almambet converted to Islam on his entry
into the Muslim world; b) to introduce his character as that of a
prince who must serve an alien khan, and who, although he brings
prosperity, falls victim to the jealousy of nafive chieftains; c) to
bring out by uontfa:st the supreme fitness of Manas to enlist such
champions as Almambet; for, unasked, Manas generously offers
Almambet the very} same type-gifts that Kokés in his meanness®

has refused. The net result is to emphasize fhc outstanding worth of

~ both Almambet and Manas, and to propel the former with the -
utmost force from the Oirot frontier into| the world of Manas by

means of the Itemiuftf uocﬁmﬁlntdd '1:‘1 between at Ktk&s's court. If .
AK descends from ar'x'ind|ependex'1t song, it 'was a fine stroke by the
| j ]

]
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| | i

¢ Cf Ak Erked's rebu]m'to IC6kES ot 014 'i{:’nd& bir tar eld, t5rém’,
a : ¥
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*bard who incorporated it into the Manas-cycle to put it to such

' . Were AK descended from a gelf-contained heroio poem, woe might

... have expected Almambet to have carried out his threats to Kok&s ' !

. in one form or another, For can we assume that a Kirgiz audience g

‘- of the period prior to AK would have been content with a merely
'moral victory — Almambet's cowing of Kokes and his Forty

* Companions into passivity Such a reaction would not immediately

" tradition prior to AKX lies in Almumbet'srelations {with’Kﬁk‘ﬁﬁ's wif

" on, and quite another thing if he dares to enjoy er!love and then

: { Nl
. ALMAMBET, ER KOKCO AND AK ERKEQ / 103 |
el

use.

accord with what we know of the rapacious Bugu of 0. 1860. Nor
does AK exploit the latent possibilities of Almambet the tragio
exile (though a contemporary poem lays the fundations for this
future development).” A proto-A K may be expected to have had a
goquel in which Almambet carried out his threat and exacted

vengeance on Kokes.! . - B’
The core of the-problem-of the independence or otherwise of the

———

Ak Erked. It is one thing for a stranger to be falsely accused of '
abusing his host's hospitality with his wife and then to be moved ! j

faces it out against a whole tribe. Of the alternatives, the former
might be thought to be more suited to a ‘sophisticated’ level of
gociety, and in fact two or three generations later the wide-ranging
Kirgiz bards Sagymbay Orozbakov (1867-1930) and Sayakbay
Karalaev (b. 1894) luxuriated in the opportunities it offered them 1

. of showing the tragic figure of an exiled warrior at an alien tribal
court, with thie corollary; supported by their commitment to Islam, T

that Almambet must be a man of honour défamed. Thé latter ofithe ..
alternatives, with Almambet's enjoyment of Ak Erked's love, would S
seem to offer a more viable plot for an independent poem at a time
prior to 1862, when the old heroic manner still had some life in it.’
“What is the nature of Almambet’s and Ak Erked's involvement ~
with each other in the extant text 4K 7 l % ¢S
AK presenta Ak Erked together with Kokdt's qthe'r wife Buuday-
bek as youthful and lovely. Indeed, enough of the fine lyrical set- s
pieces in- which K&kdt describes them!® has survived Radlov's
T Radlov, V, I 5) X8s Kaman, 1304ff (a quarrel betwesss Almambot and
Serek). . . S ERLahe ek WL

' . See below, pp. 187ff. 3l 2 i
* Boo for examplo my above-quoted article in BSOAS XXXI1I1, 2, 1000,

pp. 362, ' B
19 400ff and 1023ff. See p. 352, below.
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: might be argued rather shabbily that since Kokis rebukes Ak

-

_______—-—-'"—_

narrative, Buudaybek must be the younger wife. More solidly in .

. '
164 PECR N ATT0

mistranslation!! to attract the interest of Mrs Chadwick'® and Sir
Maurice Bowra.!* Ktked apénké of having chosen her and Buudaybel
as the most beautiful of the daughters of the Naiman.!* Which of
the two is the first wife (baybie)** and which the second (kint)
is not made verbally explicit, since these terms are absent from AK.
In his great threat to Koked, Almambet swears not only that he
will destroy Kokes's home and lead his daughters into captivity
but also that he will ravish his ‘old woman’: 967 ‘senin kempirindi
sikpdisim ... Alman Bel atim kurusun!' In such contexts, kempir
is synonymous with baybile. But this kempir is not identified.
Similarly, when Buudaybek lends support to the conspirators’
aocusation that Almambet has been sleeping with Ak Erked, she
alleges that she had feared to mention the matter before, lest Kok&d
should think she spoke from kinalak - ‘co-wifely jealousy’ (753fT).
Since kiinil means ‘co-wife' as well as ‘second (or later) wife’, the
relative status of Ak Erke and Buudaybelc does not emerge. It

Erke& publicly on one bechsion and she later rebukes him and there

is mention of his having passed a night in Buudaybel’s yurt (730),

whereas he_does not_sleep-with Ak-Erked in_the course of the

favour of such a view is the prominent réle accorded to Ak Erked
as hostess (560fF; 624ff); her reputation with Kok himself as a
wise counsellor (616fF); her fearless and successful activity in that
role when she at last persuades Kokéd to bestow his steed and
accoutrements on Almambet, though too late (10591F); and there is
her claim of long devotion to her lord, in the course of which she had
dutifully welcomed him back from raids and hunts (595ff). As I
have remarked elsav}hcre, it will not be safe to adduce the versions
of 20th cy. bards when analysing versions ofthe mid-19th cy. until
the former have been proi)erly edited and published and shown not
to have been conflated with the latter via the publications of Radlov
X l§ ! ' J \ s 'f.:l - y :
g

1 T ghall offer,a more accurate tranilniion_ one day.

u_ QOp. cit., p. 38 !|LPJ' 4 N i
1 Q. M. Bowra, Heroic Poetry, London, 1952, p. 189, Sir Maurice's render-
p.ji8 :

W

ing has been influenced| by Mra Chn,d'wiii:k‘n. Ho also adopts Mrs Chadwick’s

identification of I{8k&8 !ah an Uigur prince. See also note (19), below. .
1 488; 1007, See the disoussion of the/term ‘Naiman' belaw, p. 181:
1 Bee A. T. Hatto, 'Th !
of heroic epic poetry in [Kirgiz', Asia Major XIV, Pt. 2 (1969) pp. 222f,, for
baybite and kempir. | § LA T
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's Birth of Manas. A confrontation of two branches .
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: ‘1.'._.': her ‘involvement' with Almambet must be regarded in a less romantic
-~ light than might at first have been supposed.’®

' Erke#'s comment is that if enemies should come here is a man who !

ALMAMBET, ER KOKGO AND AK ERKES' | 165

and anikhunov;“ yet it is at least interesting that, judging by the
dubious Harmonized Version of Manas,!? Sagymbay names Ak

/%% Erke8 ‘baybie’ on one occasion: Buudaybek anda kep aytat: ‘ Buzuk
'\ da bolso baybiden menden Jaksi', - dep aytat® If mid-10th cy. Kirgiz
... tradition indeed saw Ak Erkeg as the senior wife, that is as a woman
/% with an assured position in society vis-A-vis her husband, in keeping

~ with pre-Islamic Turkic custom, then what is now to be discussed as

When Kokas brings his new friend Almambet horlnle to .t.he tribe,
Ak Erked and Buudaybek peep out from Ak Erkeﬁ'F yurt, and Ak

) - . ! - L
can use his lance, and if lawsuits should come, here is a man whoean -

talke (651ff). Eloquent ‘he-men' were of course admired, and no !
doubt . desired, by Kirgiz women: but the emphasis here is on
Almambet's potentialities as an ally for Kokes, a!réle which he
subsequently fulfils. As Almambet rides up, the two wives step out, |
and Al Erked hails Almambet as the son of Km':a-kun. lord of the
Oirot, and then remarks, evidently speaking for herself and Buuday-
bek: 2 : Lo '
T 579 ‘Salam aitmak bistd Jok,
+ dlik almak sistd Jok,
Salamdi siskd buyurgan,
tataidi biskd buyurgan,
atindin badin buratir! !
kak aldima turatir!’ ' : i 1

P 3 -:_ __r_________-—-—""—_- " i A o ' J Aol \
| __———('It is not for us to utter the greoting;-it-is-not for—you'tﬂespond}'_‘:‘————--

it is for you to utter the greeting, for us bashful words are fitting. |

Turn your horse’s head! Rein hard before mel’) | . ; i
37 : e i

i Bheo ‘Kukotay and Bok Murun'-1I, BSOAS KXX.I'?-[. n.a‘ncluding‘ ;;arn-
graph, : P .
17 Frunze, 1058, ed. Yunsaliov.
¥ Manas I, 214, 12, : Y 5 :
¥ CfN.K.Chadwick, op. cit. p. 38, after citation of the lovely description of
Ak Erko¥ (seo pp. 163-4, above and notes 10-13): It is not difficult to pioture ‘
to ourm.lvm this frivolous and excitable woman, and we are fully prepared for !
the .lntnguo which follows . . .’ The frisky movements, however, do not imply
a frivolous or even necessarily a young woman, since in the episode in which
Manas ia killed (V, 3), Manas' aged mother Bagdi D86ltt|is said to go patter.
ing along like a young bird: 2101 Bagdi Dolbt bai bita [ kekirikiai keddndap
(Rodlov kekirik ‘junges Viglein', unconfirmed by Yudakhin, ..S‘louar'}. e
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She then seizes Almambet's bridle for him to dismount. Stung to
jealousy, K8kdt refuses to dismount because Ak Erked did not take
his bridle. She then rebukes him for his meanness, reminding him
how often in the past she had held his bridle, and he accepts her
rebulke. This all happens in public with an indirect apology by Al

" Erkes for addressing a man before she has been addressed. Far from

being an amorous manceuvre, her welcome to Almambet is a stroke
of high family policy. When her pusillanimous and short-sighted

' . husband, against her advice, has jettisoned his mighty ally, it is she
who will malke the last effort to win him back and almost succeed,

prefacing her appeal mth a variation of her opening formula, quoted
above (670fT): - !
1045 'Snlnm aitmak sistd jok, ayas,
Alik bir bermik bista jolt, aya3
atinnin badin bura tur!
~ o¥u Jergd tura turl' | .
(It is not for;:you“ ttH utter the Lrée%tmg, my husband's friend, it is
not for us® to respond [to the greeting ‘Salam/' with ‘alik’], Turn

your horse's head! Rein in at this place!’)
It is noteworthy that Ak Erked now adds ‘ayad’ (‘my husband’s
friend') to the formula, since Almambet has in the meantime become

\

and long proved himself as K6k&s's friend. ‘ayad’ precisely marks the

distance between them. It also accounts in full for Ak Erked's bold

.. behaviour in waylaying Almambet. Ignoring the suspicion that
" attaches to the two of them, she pursues the interests of her worthless

husband to the last. Ak Erked is the pattern of the shrewd and
virtuous senior wife, We remember that at the outset of his career,

* Almambet is still very young, whereas Ak Erked is a wife of some

standing with daughters only, if she has any children;* so that if
thsmmrpnrsonnhva.rmth in her. feelmgs for Almambet this may
well be due to unfulﬁ]lad longmg for such an upstanding son.

It is a llf.tla stmnge t.hnt uhen '.Ak Erket and Buudaybek are

mentioned together, Buuda.ybelc is nlways'nnmed first: but, as is

# Radlov's mnlclarmg hl asod on the oxchange ofmld and biatd in lines 1045

and 1046. | 1 : | fj e
1 In the parallel passag at 570 bista referrod to|Ak Erkos and Buudaybel,

" and perhaps to women ir| gonoral, Itlmny be used hore ‘automatically’ ds

often in sot passnges. Radlovp silent ntcmhnng' Tal‘ the pronouns does not
offer a convincing solutidr of the prob]e i :
1 At 077ff, Almambet {ireatens to soize Kékds daughters.
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clear, this is dl:lﬂ to the exigenciea of the alliterative formula that
: links their names.®? - AT
i . The complete honesty of the relationship between Almambet and
Ak Erked is upheld also if we examine it from the side of Almambet,
i1 "After he has joined Kokds we aro told that he leads a life free of
' care: 4
698 Kok Alman Bet batir jiirdi deit
kiin oroyun surabait
tin oroyun surabait.

(They say the doughty warrior Almambet Ii\‘red without asking
what sort of day, without asking what sort of night it was . ..) ..

Ho spends the days at Kokés's aul, but the nights at Kokdas's
father Aydar-kan’s (711ff), a brisk horse-ride away up in the
2ot e mountains (796 ff). When K6kés's man Kék Kiyas comes to summon
o him into K&kés's presence, Almambet divines that he has fallen

B from favour, turns to Aydar-kan and asks: ¢
P 778 kilganim mildit kildimba'? | :
' (‘Have I not fulfilled my obligations o T e .

And when he stands before K6kés after an icy reception, and Kik

Kiyns*! accuses him of sleeping with Ak Erked, his only reply is to
resign himself to God’s will and call for arak: :

§ 858 ‘Kudai kildi argam Jok, .
kitdrét kildi daram Jok,
~ keld berin araktan!’

- Inthe text that we have before us® we are to understand from this
. fine gesture that the charge is utterly beneath Almambet’s notice.
He will draw his conclusions, revoke his sworn friendship with'

~"Kokds and ride away in search of a better lord, but not before he,
has cowed Kokds at the very heart of his tribe and demanded
K&8k&5's personal accoutréments as his reward for servicesrendered.
As befits its starker, more archaio style, AK spares us t;hnlt fuss of

the oonspirators concooting their conspiracy, to which the 20th oy:
bards treat us. The-gravamen of their dianorznt in AKX, expressed |

_ ' |
8 586 bulgars fitti Budai Bek|buruksugen Ak Erkds l oy e . i
3 B44 Kok toro, Correctly identified by Radlov with Kbk Kiyas (Coro).
¥ * Another interpretation of this gesture is offered below to suit a conjectur.’
ed more primitive stage of the story (p. 180), | :

* For observations on the personal accoutrements) seo bolbw. pp."llHD.
e B

——————

/-\
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" assume that they did so from the appositeness 0

- comitatus’, is to be ren

+  A.T.HATTO | o
b ' : ’

% ¢ I/" 1
in a recurring formula, is that Almambet is an alien upstart who has
Ve do not see them arrange hvith Buudaybek

been set over them. ¥
beforehand that she should corroborate their slander; but we can
f her confirmation

together with her ready-made excuse for not having mentioned it

before. _ ¥
is lead by two of Kokes's Forty Companions

The conspiracy
(kirk &oro), Ak Kiyas and Kok Kiyas. Their real grievance is

expressed in the formula referred to, which occurs in varying
contexts at 741fT, g45fT, 010fF and 046fF, not acourately dealt

with by Radlov in his translation. Uttered by Ak Kiyas Coro at

7411f, and by Kok [Kiyas] Coro at 845fT, the formula is:
741 ‘Jogorton kelip bBdusiip, |
kirk &orodon &dosiip,
Judai kilgan kensinip
.2 térm-minin tensinip . . .’
144 = B48 térom < w@ei, tl_lb reciprocal of foro = ‘member of
dered by ‘my lord’, that is Kiokes, a fact

which is corroborated by the variation in this line of the formula

when Kbkt himself utters it:

919 t8r6-minin tepsinip
940 emi dziim mindn tensinip - (‘myself’

[

(‘his lord")

)2!

The formula is to bo rendered thus: .-
‘Coming from the high land® and giving himself airs, fancying

himself above the Forty Companions,* made God Almighty™

! — [ SRR | .
27 Radlov, rather ambiguously: (018 *Ihn hat Gott der Herr orhoben,) Ihn
dem Herren gleich gemacht’.
1  Radlov: ‘Mir, dem Herm, ihn gleich gemacht'.
. 0" Presumably the Altaijregion. - | :
0 Cf Radlov: 741 ‘Der von fern herabgelommen, | Den du hther als uns
Vierzig stelltest, | Den auch Gott der Herr vergribert . . .’ In his translation,

‘here and elsewhere, Radlov shows himself unacquainted with what §. Wurm
(‘The Kara-Kirghiz Language',’ BSOAS, XTII, 1, 1049, pp.: 07fT) calls the
‘Delusion-form’ (p. 117): modal -gen si-, or -2in added to nouns or adjectives,
producing forms ‘which indicate that somothing scems to be done in a certain
manner, but in reality this ia not the cnse', Thus s5dbsil- = ‘to fancy onesell

high' < 66dd = dyds; bosdbeil- = ‘to give onesell nirs' from bdds =. ‘vainly'
(showing that .ai occurs after adjec
ed in the following lines: 743 ken
gonerous' < kep ‘wide', ,‘bfon.d'; and 744 tenadn- (Yudakhin tensin-) = ‘to
fancy oneself equal’ < tep foqual’s . | |

% kudai kilgan® of two pbasible moanings the ono offered sooms much to be

. tival stems o8 well as .ain, which isillustrat--
sdn- (Yudakhin, Slovar' kepsin-) = ‘to be'

% 2w
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ALMAMBET, ER KOKGO AND AK ERKE " 160
* showing his mumﬁcenco, aocounting himself thc equal of my
. lord [K8k&s] ..." (with the va.rmnts 919 nqual to his lord’; 940
‘now equal to myself’),3?
K6kes's henchmen resent the elevation of this alien to a position
“‘above theirs, a position no less than equal to that of their lord the ' /-~
- Khan, We are reminded of another great warrior who rose to a . ;
. position of influence at a foreign court, which he benefited, and who '
was ‘downed’ and indeed murdered by the henchmen of the king |
with the name of whose wife his had mistakenly become involved.
The details of Hagen's conspiracy against Siegfried in the Nibelun-
genlied of o. 1200 are very different, but it will be worthwhile to
examine them briefly for the light they will throw on the jealous
love that loyal vassals bear their lords and on honour between sworn
friends where their womenfolk are concerned, '
; Siegfried's sojourn among the Burgundians, like Almambet's
e .. among K&kes's people®® (until as a Moslem he makes war on his own
Oirot race), is self-imposed. His alliance with King Gunther, like
‘Almambet's with Kok&s, is very profitable to his host in military and
+ political terms. This alliance is sealed by Siegfried’s marringe with
Gunther's sister I{riemhild, the result of a bargain struck between
the two men, Siegfried’s obligation being first to win Brunhild for
Gunther in three contests (which have their Turkic analogues™),
and then to subdue her to Gunther’s will, leaving her to be deflow-
ered by Gunther, It is only in the more archaic versions that Sieg-
fried (Sigurd) and Gunther (Gunnar) become sworn brothers like
 Almambet and Kok&s. Unlike Siegfried, Almambet gains no wifo
X or even concubine from his friend, a fact commented upon adverse-
P . ly by the 20th ey. bard Sayakbay.’. In the Nibelungenlied, Gun- .
ther’s vassal Hagen resents the overshadowing of his lord and his
lord’s vassals by thn alien Siegfried but is forccd t.o ‘bide his time.

preferred in tha contoxt to ‘(Qod-created) creature’. I!do not see how the
sense offered by Radlov is grammatically possible, even if he had not mis-
understood kepsdnip,
1 Although on my reading God did not mngn!fy Alm bot. there are pro- !
tective epirita which will leave the tribe if Almambat leaves it (1072fT).
For Almambet's pmumably shnmnmatm gift of auspicious behaviour see |
note (123), below. ‘ ;
3 As to this peoplo, see note (5), abcwu
M Compare Bamsi Beyrck'u wooing of Bani Chichek in he Third Chnptor of
. Dede Qorqut. | 'i !

- ™ Judging by the not always reliable harmoriized translation in Mamu

Kirgizskiy dpu Velikiy pokhod. Moscow, 1946, p- 216b, |

|
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Gunther's wife Brunhild, too, is restless on the subject of Siegfried’s
and his wifo Kriemhild's status, For in order to win Brunhild for
Gunther, Siegfried had made a show of being vassal to Gunther -
the first deception of Brunhild — whereas Kriemhild (who is unaware
of the deception) comports himself as the sovereign queen she is. To
get to the bottom of this matter, Brunhild has Siegfried and Kriem-
hild invited back to Burgundy. The two women quarrel over the
status of their men, and Kriemhild humiliates Brunhild by publicly
flaunting the ring and maiden's girdle which Siegfried had tiken from
her secretly when subduing her for Gunther, As K6k&s summons
Almambet, so Gunther summons Siegfried to” account for himself,
ginco although Gunther knows full well that Siegfried did not” de-
ceive him on the nuptial couch, the court will be able to place only
one construction on Kriemhild's poss'cssion of the symbols of Brun-
hild’s maidenhead. The point at issue is whether, Siegfried had boast-
ed to his wife that he had enjoyed Brunhild. On his denying it, he
is acquitted by .Gunther, and Kriemhild is thrashed in private by
her irate husband. But in ‘the eyes of the world Brunhild’s and
Gunther’s honour is stained. Hagen and Brunhild are at one in their
desire for revenge, and Hagen wins the irresolute Gunther’s consent
to murder Siegfried as soon as he offers a viable plan.

The confrontation of the two plots has the interest of showing that,
given the same ingredients of ethos, it is possible to construct a very
simple plot, as in AK, or a very complex one, as in the Nibelungen-
lied, which, beyond what was narrated above, has a grander sequel,
Kriemhild's dire revenge on Hagen and her brothers. Just as in AK
the KXhan has a yellow streak, so in the first part of the Nibelungen-
lied King Gunther is a craven. And as in the one the dastardly na-
tures of Ktkés and his henchmen are reflected back from the pure
mirrors of Almambet and Ak Erke&, so those of Gunther, Hagen and
their accessories are reflected back from the flawless Siegfried -

flawless in respect of his loyalty to Gunther, though of course .

through his threefold deception of Brunhild he violated her person-
ality and paid the price with his life > e .
Further comparison with the Nibelungenlied will serve to bring
out the nature of 4K/ Confrontation with tlll'a Thidrekssaga shows
that a lost source of the extant courtly Austrian Nibelungenlied must

3 Bee the n.nn.lj"sia which foll iwa my translation pf the Nibelungenlied, The

Penguin Classics, L 137, Londgn, 1965. ' i
i | i
|
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" have told the story of Brunhild’s nuptials more rudely. There, in this
i2 108t source of-a-generation or two prior to 1200 A. D., in order to
* " reduce Brunhild from her amuzominmstrength; themighty Siegfried—————
‘in Gunther's shape had to deflower her. This he did under licence i
. ‘from Gunther, whom, as in the later extant Nibelungenlied, he .
" always treated with perfect loyalty. Thus with a refinement of
‘manners such as had taken place at the leading courts of German
""" gpeech between, say, 1160 and 1200, cruder narrative motifs had to
be blinded. Our examination of A K under this head, however, reveal-
od no trace of such blinding. Almambet and Al Erked are imagined
~ consistently as flawless characters, and Er Kok in his dealings i
~ with Almambet is a craven, If the relations of these three characters *
were over the subject of an independent poem, such a poem can i,
poarcely have ended with Almambet’s empty-handed withdrawal -
A from Kbk&5's court and lands, ; b -
~© ' . Inaspeech of seventy lines, Almambet threatens Kok&d with to-
' tal humilation and destruction unless he rewards Almambet with &
_ Teketi'sdapple-grey steed and his personal accoutrements, punctuats .
i " ing his threat at intervals with the oath 'If I‘tio not do so, may my &
i B namo of Almambet wither!” Just as Alc Erked says ‘He is no such
Kalmalk!’,3" when Kokds's men return from seoking Almambet with
the words ‘Almambet lies drunk in the shade of a fir-tree’,® so we
may;assert that Almambet is not the man we know him for if he = . A,
~ does not put this drastic oath into execution. Almambet must have
had his revenge in onb form or ancther® And we feel that above
all he will have taken Tekeéi's Dapple. .
Are there any traces in mid-19th cy. Kirgiz epio tradition apart
from AK that Almambet had his revenge on Kokes and that he
aoquired Teketi's famous steed 1 e :
To take the latter question first. The tradition consistently pre-
- sents Almambet as riding & sar(s) ala (baytal) - o dapple-chestnut
<’ (mare).*® Even when he rides into Manas’ court and is offered Manas', i
own Ak-kula - ‘Light bay’, he chooses n.nothmf dapple-chestnut,*! so ‘
that elsewhere Manas can claim ‘I mounted him on a dapple-,
 chestnut’,#? Tekedi's coveted steed on the other hand is a kok ala -

S

31 1125 ‘antar kalmak bu emdas/’ 1 tral i : i ] -’ ;-.-é.'

n . 1121fT, ..t ! Tl :

#  The argument is taken up below, p. 187. : i )

@ .E.g. Bok Murun 364; 1517; Kds Kaman 303; (1087 ala baital).

“  2) 1746 ‘Sar'alandi mindin | Ak kulap tursun Szindd | bolso bolsun!’
@ Kos caman 008 ‘sar'alaga mingizip Alman Bettai foronts .. "

\
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dapple-grey. The existence of passages in which kok ala and sari ala
are used as synonyms should not mislead us into thinking them
interchangeable.** The horse-mad Kirgiz specialize in distinguishing
mounts by their coats, kék ala and sari ala are interchageable only
within the ‘parallelistio’ verse technique as a poetic dovice. Thus if
Almambet acquired the kik ala at all, he did not retain him long
enough for the steed to provide him with a standing epithet.

_'-'___,._Almu.mhet’s horse-opithet is, with varintions, saré ala mingdn

(Alnms.BcL)n.‘anmbnh.mountéd on Sar'ala’ (the cont type-name
is often taken as a proper name, at least by some 20th cy. editors.*®)
‘Another descriptive epithet of Almambet's mount tending towards a
proper name is kil Jeyren ‘of the chestnut cont'.*8 It will be seen that
Almambet's new lord Manas fights Kbkes, on one occasion expressly

on Almambet’s behalf, and when he does so he kills Kikes's mount

~ again not Telkedi's steed but s kardp — ‘brown -horse’.4? Thus al-
" though K&kes owns Dapple-grey, this famous steed is not his regular
mount. If we ask ourselves whether this is because Tekedi's steed

is above all a racer (sco the qhotntibn'from Kukotay, below), we find -

that the distinction is foreign to Kirgiz heroic poetry. Manas's and
Joloy's famous war-horscs, Alc-kula and A&-buudan respectively,
are nlso famous racers,* and so is Er Toitiik's Cal-kuyruk.® We are
forced to conclude that at the period in question the gole function of
Telkedi's steed was to provide warriors hostile to Kok&s with sub-
stance for a classic threat or Koket himself with substance for a
boast. Isolated motifs derived from an otherwise forgotten narra-
tive sequence are of course o well-known feature of heroic epic

traditions.*®

y

# E,g. AK 804 ‘Kok aladan kép eldp [ sar'aladan sary elanp'.
«  Beo ‘Kukotay and Bok Murun' -1, p. 344, and noto 3.
¢ For examplo, thoso of the Harmonized Version of Manas, Frunze, 10G8.
o Radlov: ksl firdn AK 228; 200; 343, 707, But kil firdn at 1004, as several
times also in other poems. Despite the various Turkic forms which Radlov
adduces corresponding to (Asiatio Russian) dzheyran = ‘Gazella subgutturosa’
in his Opyt' slovarya, ho shows himself uncertain of ita oceurrence in his
Kirgiz texts, soo ‘Kukotay nnd Bok Murun' =11, p. 503 and notes 118 and 122,
Under jeyren Yudakhin gives 1. ryzhiy, 2. dzheyran, gazel',
1 The full form in Radlov, V, 3) is kdrdnéil, which occurs absolutely and
also before at 143; 108; and after ati at 237 ote. Cf nlso AK 676.1 am at a loss
to account for the eloment -&il. ! ¥
4% Boe BM 1423M, i
# Espocially in Bayakbay's version of Er Tditiik, Frunze, 1050.

& # A famous example from Beowul/ (1109) is the Brésinga mene ‘the Neck-
lace of the Brosings' or rather ‘Brisings’. After discussing the various passa-

H
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What can be ‘glﬁunud about Telkedi and his steed from mid-10th

V', ay. Kirgiz tradition ! :

In the Smert' Kukotay-khana i ego pominki (K), a close trans-'

e "“ lation of a (now lost) Kirgiz original diotated to Chokan Valikhanov
‘i probably by a bard of the Bugu tribe in 1856,** we are told the

following. After the funeral of Kulkotay-khan (Kékdtdy-kan) a
preliminary horse-race takes place. Between five and six thousand
‘kulans'®* were started in the snow-flecked mud of spring, and now in
ocool autumn the dust of the returning racers was visible.5* He that
was fed-daily on seven sacks of grain, who was born in the moun-
tains and grew up on rocks in the company of wild goats, that fed
among the sands with kulans, he whose hooves are of iron and his
" legs of bronze, knowing no sweat, he, the Leader® like unto the
irga-bush, came first. Warrior Ir-Kokche (Er-K8kds), who never
gince birth showed his back, son of Aydarkan gon of Kambar-kan,

1 At { v
ges in Germanic pootry—in- which the necklace i.-."n.llud'ud to, the editor F.
Klacbor comments: ‘the details nf the original story are Idst beyond recoveryh.——
Nevertholess, like Tolodi's stoed, it was a very fine thing to allude to, whether
the full story was known to bard and audience or not. i
' Sep ‘Kukotay and Bok Murun' - I, note 1. : S oRAY
¥ The moaning of kulan varies in Kirgiz between ‘wild horse' and ‘wild
ass’. Those race-horses are to be imagined as excoptionally spirited beasts
with somo sort of ‘wild’ past like that of Dapple-grey himself, sco further in
this snme paragraph.. : :
83 Tho start in spring and end in autumn is o topos of Kirgiz epic pootry. It
suggests mounts as ‘heroic’ as their riders. Cf AK 870 faptin, eld ala Jalbirt
jas-mindn, [ keldin eld kopur salkin kils-mindn — o hot summer's ride, and BM
765 Barsin konur salkin kils-mindn, | kelsin &min ufkan ala Ealbirt fas-mindn -
a cold winter's ride. In the parallel passago BM 600f, Radlov reads albir.
Yudakhin, Slovar' does not recognize ‘Zalblrt’, and ho cites ‘dalbirt’ only in the
-collocation ala-Jalbirt. 1
% K 201,30 Serko, copitalized as o proper name = 207,5. At X 205,100
there aro two Serke: Otets ezdil na bol'shom, kak shater, Serke, matushka exdila;
na igrivom Serke. In Kirgiz and Kazakh serkes = ‘castrated goat', 'loader of.
herd'. One wondera what the basis of reference may bo when serke ist trans-
_ferred to outstarding horses. When men'are named ‘serks' the referonce is to| -
their powers of leadership and guidance. ‘Leader of o herd'? oy g
¥ rgayu podobnyy Serko (K 201,35), of s sheeyu podobnoyu vysokhshemu rgayu|
(K 201,42). rgay corresponds to Kirgiz érgay, glossed by Yudakhin not by; .
rgay, the form used by Valikhanov, but by irga, with the added infnrmntion|
‘a bush with very hard wood'. Since the first term of tho simile is the steed's|
nock, one wonders whether the baais of the comparison can be the steod's firm
nock. Or is irga beautifully ourved and twisted ? I have not noticed this trope
in Radlov'a toxts, _ g 1 1 i
¢ Soo the discussion of this mistranslated and misplaced line below, p. 174.
1 pervyy pervym. .- e R RN :

i |
|
* |
]

\

¥

H
i
{

.

|
!
r

like a dapple-grey racer,’ seized the first among the first,*” paid for -

J
/

S |

/-\

—
.
-

e




e “‘
e -

' ' ,.'

174 ' ' A.T. HATTO

-

him nine horses,* a she-camel with [a] foal, and gave a slave-wo-

man with a son and gave a yurt covered with broad-cloth. Having.
thus acquired him of the iron hooves and legs of bronze, with neck’

like a dried-out irga-bush, him that belonged to warrior Teleti, Er
Ko6k&s Batir rode off to his ulus® ' vt Hda

- This passage presents several difficulties. The overriding difficul-
ty is that although Kk&s ‘seized’ (skhvatil 201,38) Teketi's steed,
ho also paid a good price for him, as he could well afford to do, since

in K he is fabulously rich (khrabryy Ir-Kokche, ne znayushely -
* bogatstva 207,2). For some reason the heroic feat of wresting a fa-

mous steed from' a warrior as attested in AKX (876) and in A/, anas’
Wooing of Kanikey ( 3) 413) (dap-mindn 4gloriously’), has been toned
down into a rough commercial transaction in K. The bard shows him-

" self sensitive to the supposed wishes of Valikhanov, a Russified Ka-

zakh princeling, in other matters:* is it possible that he thought
Valikhanov would not like the Kazakh hero Er K8k&5 to appear in
the réle of a horse-thief 1 There is also reason to think that Kokdt's
other plunder from Tekedi has been converted by K into the price

paid by Ktkes.®* Another difficulty is X 201,38 podobno seropegomit

beguntsu (‘like a dapple-grey racer’, italicized above by me). As it
stands in the Russian text of K, this can refer only to Kok&b. But
logically, of course, it can refer only to Tekeéi's steed. It clearly
corresponds to a self-contained line of the original poem and can be
reconstructed with certainty as kdk aladai kulek(te). Valikhanov

‘was evidently unaware of the transferred function of -day in the

Kirgiz heroic style, Normally, -day_implies a comparison of some

* born with the gift of foresight'.* Exa

sort: but when it follows a proper name it is purely adjectival and
periphrastic. Thus in Radlov's Bok Murun (BM) at 262 Bok
Murundai torédén [ &kkan eléi ketts w& have to translate ‘Heralds
went out from his Bok Murunian lords}xip', that is, ‘from lord Bok
Murun', Similarly in' Joloi-kan at 4823 Kanjakddai katins | kerdt
tiagan kidi ekin is to be rendered ‘His lEl‘i:iiti‘zk’s] wife Kenjeke was
ples with proper names are
! i | B
o K 201,39 skotom. skot for mal, vlyhich in' this context = ‘horse'.

8 ' Ch. Ch. Valikhanov, Sobranie_sochineniy v pyati tomakh, Alma Ata, I ~
' (1961) p. 201,20-43, The Smert" Kukotay-khana is printed on pages 269-300.

I refer to it throughout ns K. = ! ;

% Bpo ‘Kukotay and Bok Murun' - I, p. 373.

#t  This is argued below, p. 170. |

%t Kenjeke's gift of foresight is borne out by Radlov's Er Téitilk, recorded

from the same bard as Joloi-kan. At G01ff, for example, tho disguised peri
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"' legion in Radlov's Fifth Volume, and he correctly renders them as
periphrastic. One example, however, is strictly’ parallel to our re-
construct kok aladai kultk. It ocours at Semdtdi 1234 Kil firandai
kulttgin | kodtop alip &kkanda — “When he rode out leading the racer
Kiljeyren as a reserve mount’ (i. e. riderless beside the horse he was :
riding).8? -« - , A X ‘
In the passage from X under discussion, then, podobno seropegomu
begunisu, according to the rules of the underlying epic Kirgiz syn-
tax, anticipates konya in the phrase skhvatil konya, in the Kirgiz
original of which the verb would follow the noun, The sense of the
passage is, thereforo: ‘Er Xtkds, son of Aydar-kan son of Kambar-
kan, soized the racer Dapple-grey, the winning horse . . .’ i
Later Er K&kés is invited to bring his racer to the anniversary
funeral feast and games of Kskotdy,* but Valikhanov’s translation
breaks off before the guests arrive, : ; AT
It was seen in K that Kokes acquires Tekedi's steed by means of
an arrogant form of purchase. Whether this was softened by its
being established usage at races I have been 'unable to discover. In
AK, howevéer, when Almambet demands the steed, he says that
: , :

- K6kes had won him gloriously: = . - } ¥

.

. 876 ‘aldin, eld tim;t-niinﬁ.n,
altimi togus mal-minin, ;
3 . _ Jemdadin eld Jetmis batman nan-minin,
2.1 , L Zaptin eld ala Salbirt jas-minin, b
vt ' - keldin eld konur salkin kiis-minin,
i ; kirk adam boyun bar edi,
' kil kuiruk tai jok edi,
Tekidinin terdibas
2013 - altin bilik Jes tuyak
’ : : Kdk alap beréi mindin|’ . o0
4 : i
ety Bek Toro offers Toitik's bride Kenjeke honoy and poison: Kenjeke drinks
Sidd g " the honey but recognizes the poison and pours it on to the ground. Konjeko
R also shows her clairvoyant gift in the Er T8dthik of Sayakbay, It was an esta:
sty - blished ‘element of the tradition, As his rendering shows, Radlov has misun! s
derx‘t‘t;of'lb this passagorTKindschika, des Helden Frau, jst ein trefflich-sché. -~ __*
—_— nes Weib', - f ol . !
T " A further example of this periphrastie dovice “‘fill bo found below, from|"
Joloi-kan 4848, p. 183, i s 0
I ' K 207,111, Tekedi is not named on this occasion, but the Serko is given|
his stock epithets with some variation : ‘born in the mountains in the com.|!
pany of mountain-goats; who gambolled on the sands together with wild
horses; with hooves of iron and legs ofbronze...' /|, -, : i

'
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(‘In fgrmer‘du:ya you took hir:':,-wimling' fame, togéther with sixty- -
nine horses. You fed him on seventy batmans of bread, you galloped
out in the checkered snow-and-thaw of spring, returning in the
gentle® cool ‘of autumn,® your frame was that of forty men, here
was no foal of flowing tail®” — give me Tekeéi's [Steed]-that-never-
sweats,®® with pasterns of gold and copper hooves, your Dapple-

" grey, I want to ride him!’)
A further speech by Almambet. confirms some of the details and

adds new ones:

" 906 ‘Tekiidi mergin jad kalgan,

"' Tekiiti kula tai kalgan,
Konurbai sorgok &al kalgan,
Ou Tekiidinin terdibas®
altin bilik Jes tuyak
mustakka tigan kék alan
kék alap berdi! mindin!’

(‘Tekedi the Marksman was young, Tekeéi was a dun foal, Konur-
bay was a grey old glutton. Give me TekeZi's [Dapple]-that-never-
sweats, with pasterns of gold and copper hooves, your Dapple-
grey, born on frozen snow - I want to ride him!’) . i
The echoes between the passage from K cited above and the two
passages from AK are obvious. Further, Tekei's title Mergen’
(Marksman) confirms the impression already gleaned that his story
belongs to an earlier stage of epic development, since the title
‘Mergen’ is regularly borne by the heroes of simpler Turkic hero-
tales. In Radlov's Bok Murun, ‘Kazatar Mergin’ (045) plays an

#  lopur has the primary meaning of 'brown’, 'dark’, ‘swarthy', which
would offer a colour contrast with the type-colour of spring ala Jalbirt (870):
but Yudakhin, Slovar’ sub salkin, renders kilzgil konur salkin as ‘'ligkayan
I s osenyaya prokhlada’; and in the corresponding passago at K 201,31 (paraphras-
' : AL ed above) Valikhanov translates 'na kholodnuyu osen'. One hesitates to urge
points of symmetry, so beloved of the Kirgiz bards, agninst such authorities.
* Spe note (53), above, for other examples of this topos.
87 The sense seems to be: ‘Since you are such a big man only a full:grown
1 horse of the dimensions of Teke&i's steed could bear you'. s
: . * 883 terdabds ‘that doos not sweat'. Anothor oxample of an epithet form
ed in the same way and becoming almost o 'proper namo is that of T&ititk
as o foot-racer: BAL 920 jerin sckirtpda (presumably ‘He-who-does-not-make-
the-ground-beneatli-him-leap’, i. e. 'who skims over the ground'); Sayakbay,
Er Tadtik, pp. 1324 feyren sckirtpes (‘Ho-whb-does-not-let-the-gazelle-leap'),
For discussion see ‘Kukotay and Bok AMfurun’ - II, p. 563, bl
;ef-883 ferdabas————— Ve d
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even more shadowy réle in connoxion with Tﬁ!tﬁk than ‘Tekedi -
Mergiin' with Kok&s.™
" Further information on Tekedi nnd his anplc comes from a
group of episodes recorded by Radlov among the Bugu in 1862, the /"
* first of which, significantly, narrates a duel between Almambet's new "
_ lord Manas and his old lord K8k&s (V, I, 3) ). Strangely enough, in the
o course of Manas's duel with K6lkds, no mention is made of Tekedi’ s
steed: instead, Manas kills Kékét's Brown (kirdn) (see p. 172, PR
- bove). But when, later, Manas recounts this duel cyclically to the
I" Padida, that is, to the idealized Russian Czar,™ Tekedi and his Dap-
* i ple are named among the subjects of other threats and boasts. (In
*** his nccount, Manas encapsulates a narration by .A]mnmbeb in the

1

first person of Almambet’s dealings with Kdkes).

3) 411 ‘Tekidinin tektir sori kil ala '
suraganda berbigin, e :
Tekadinin algan dan-minin
altimij togus mal-miniin,
kara kuiruk nar-minin = | |
balald juban kilp-minin, . ;

WA ofu kék ala Alman Bet suragan,

T ¢, suraganda & berbigin,

< Alman Bet taringan,
‘ ~ odu Kék&bniin 6zit maktangan,

+“'kbk alamdi & berbiimin,

Tekigidin oinos oinop algamin, | "
dindasa Sindap tartfp algamin,

L oinod oinok algamin, "

T b N ok!oi zorduk kilgamin."

V. Fovay "Alsm Bet turup aikirat: ‘ i

: . : -+ “&zii boyundu zordoisun,” '

b s Il Tekadini kordoisup™

X mi nemani kilasip,

ok ' ‘“katin alip berdim"’' dep™ :

- - : "'knirilbhimin Rallags, b s o

i *  Beo ‘Kukotay and Bok Murun' - 11, p, 604, { 6

" The Ak Padifa scoms compounded of the fame of tho mmota Russian

Czar and the old Kudai of the Central Asian steppes. |

™ Radlov;: zordoisun, but ‘figt'st’. See note (79), boluw ’

" " Radlov: kordouun. but ‘beschimpfest’,
™ For o discussion of this key-line see p. 180, below i
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katin Joldo boluéu,
bnln. beldd boliidd;
- men attanip & ketimin
Nogoilordun er Jamgir&in Sultan bar,”
" & JoldoX bolgomun,” "
. anda kalgan bir katin,
- men tepdiktd ktndmiin,"”’
" seniminin olutumda birgd oltursam,’
kék alandi berbdisiy,|
ktk ala tokpu edi,
" men bir Jilki¢a Jokpu ddim,
meni j8yii Jiirot deisinbi ?
. J8yiidén 616t deisipbd ?
* bir atti kandai mendin ayaisin,
kék alanin tigi tilk ié bolk,
alal 6ls8 bir kazan et,
aram 6ls6 itminin kudka jem.
Kbk alaga bolbodum,
" koniilim kaldi Kok&sdon,
men Mnnaska barbasam!
barip joldo§ bolbosom!
Manas akilina Jendirip
. ak sbiz{ind kéndérip
-attanip sapar jiirgtnds."
_Alman Bet fi¢{in jiirdiim men,
Er Xtkédniin jilkin aldim men,
- ey - e . Er Ktk&t-mindin urudup
£ Rt B i : : ¢ kuldai bolup julufup” \ :
{ by - Kirdnp atin Bltirdim . |
( When Almamhet; demanded Tckec‘.i 8 anplu-grey with the back
like a hollow in the hills™ and K6k26 did not give him, when Almam-
= P fo " bet asked for the steed gloriously taken from Tekedi together with
e A ; * . sixty-nine horses, a black-tailed camel and a comely young slave-’
woman with her child [children], and K&kd$ did not grant his de-
‘mand, Almambet wns offended. This Kk&6 made a boast: “I shall
"not give him my Dapple -grey. I tODkackEél s beloved for my sporb

" Radlov: " Jomblréin, : !
y . ™ Radlov: senimiindn, . iy

- : j " Radlov: Juludiip. ‘

: " Radlov does not translato tektir sord.
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" If over one does anything right, I was justified in taking her, and I
took his beloved to frolic with, thus did I abduct a woman." Rising,
" Almambet shouted: “You do violence to yourself,™ you are insult-
ing Tekedi — how does that harm me? ‘I gave a woman away in
marriage,”’ I thought, “‘I shall not address myself to her," thereare
other women on the road, girls at the mountain-pass.*®* There is Er
Jamgiréi, lord of the Nogoi; mounting my horse, I shall ride away
to him, I will be his companion, there is a woman there, I shall come :
to a fair understanding with her'”” Though I sit together with youin
s one place, you will not give me your Dapple-grey. Has Dapple been
- B fod 1% Am I not worth a horse { Do you think* I should go on foot,*
| J Pt * and going on foot should perish ? Why do you begrudge me a horse ? :
. - Your Dapple’s teeth are hair,* his inside is filth. If he dies ritually W
clean, ho is o cauldron of meat; if unclean, carrion for dogs and vul- &
tures. If I.am not worth your Dapple-grey, my love for Ktk is at. :
an end, and [damn me] if I do not go to Manas, and, going, become
his companion! Manas will subdue [you] to his wisdom, will make |
you acquiesce in his true utterances, when, mounting his steed, he |
. sallies abroad”® I [Manas] have now sallied forth for the sake of |
- Almambet, T have seized Er Kk&s's horse-herds.” Er Kokés and T, |,
- giving blow for blow, drubbed each other like slaves, and I killed his
brown horse'.™) .
- According to AK and this last-cited passage, Kokés took the -
Dapple-grey from Teleti ‘with glory’ (dap-mindn) and by force, and '
. together with'the steed a slave-woman having a son (or sons), who
in K has evidently been converted into part of the price paid for the -
Dapple by Kokés, while the sixty-nine horses taken by Kok
- reappear in the price in X as nine). (Conversely, we might also con-
jecture that the yurt included in the price in X was taken from Telke-
. ™ I.e. ‘You are exalting yourself', Yudakhin, Slovar', sub zordo-, apparently ;
quoting a variant of this line: 8z boyundu zordoysun. ;
M kayril:, not necessarily ‘zurilckkohren’ (Radlov). j !
"8 The symmetrical style requires bala (433) to be parallel to Katin (432)
and belda (433) to joldo (432). bala, according to Yudakhin, Slovar’, can mean '

‘woman' in South Kirgiz. Cf Radlov 433 'Bei den Hiiften sind die Kinder'. l
2 The interrogative -pu (441), and negative -bad (443; 444) seem to be revers-
; e : d

ed in Radlov's translation,
* ¥ and %, Beo provious note. S el !
% Tho collocation is not cited by Yudakhin, Slovar!. Radlov; ‘Aussen’.
' For the sako of clarity the various speeches have been defined by double |:
- and treble quotation-marlks. %y 3 i :
%7 jilki ‘horse’ or ‘herd’ according to context. , [
- A full period is roquired rather than tho comma

1 31 [y
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&i by force in a more violent version anterior to X.).* Tekedi was

then young and, it might be concluded, unable to defend his pro-
perty. (On the other hand, if Tekedi had been too young, there

- would hare been little glory for Kokés), What the Kitay Khan

Konurbay, a traditional enemy of the Nogay-Kirgiz heroes, had to
do with this event (if anything), does not emerge. The signifi-
cance of the juxtaposition 006 Telﬂés’lmcrga‘n Jad kalgan, | Tekadi
kula tas kalgan, | Kopurbai sorgok &al kalgan (Tekedi the Marksman
was young, Tekedi was a dun foal, Konurbay was a groy old glutton) .,
must have been obvious to a Kirgiz audience, but it is not apparent
to us. Did the Kitay Kopurbay wrong Teked, too ? Or was Tokedi a
young Mongol-speaking prince, as Konurbay was an old one? (If
the latter, there might be point in Almambet's avenging Tekedi on

" K6k&s, seo p. 187, below.) We do not learn what became of Telkedi,

At 430fF in iho'pmngu 3) 411-460 cited above, there is informa-
tion that may throw light on Almambet and Ak Erkes. Radlov
has mistranslated 430 katin alip berdim dep as ‘Hab’ ein Woib or-
boutot, sagend’, Ho was unaware of or had overlooked the faot that

ber- after -ip is used modally in Kirgiz, with the implication that the

doer performs the action in the interest of another person,* and
that in any case the collocation katsn alip ber- means not ‘to seize a

- woman’ but ‘to give a woman away in marriage’” Almambet is

therefore saying: ‘I thought “T gave a woman away in marriage, I
shall not address myself to her, there are other women on the road”
«++ (I shall come to terms with one at Jamgirdi’s)’, Thero is no wo-
man in Almambet’s dealings with K6kés to whom this thought of
Almambet’s can be applied other than Alk Erked. Is there indepen- .
dent evidence that would support such an identication of the woman
who was given away in marriage 1 - : :
In AK, IX6kés states that he chose the beauteous Ak Erkes and
Buudaybek from the Naiman tribe (488). As far as I am aware, the
tribal name ‘Naiman’ ocours only in 4K of all the mid-10th century
heroio poems in' Kirgiz. It is true that ethnographically there is a
‘Naiman’ clan in the great Kirgiz tribe of the Bagis: but there are
also ‘Mongol’ and ‘Kitay’; and among the Munguj tribe there are
also ‘Tatar’, Further there are Kirgiz tribes named ‘Kalmak’ and

- b Y
** The taking of Tekedi's HQ yurt would imply his utter defeat, see bolow, '
p. 187, 5, ' : .

*  Yudakhin, Slovar', Jub ber- 11T, 2, il i

"7 jbid, sl i & :
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'Kltay " The precise historical mgmﬁcancu of this nomcncluturo

- within the Kirgiz tribal structure has yet to be established case by

case. Finally there is a ‘Naiman’ tribe of the Middle ‘Horde’ of the
Kazalh, having numerous clans and located in N, E. Kazakhstan.®
Nevertheless, there can be little doubt that the name ‘Naiman’ in

| ~ AK refers to the historical Naiman as transformed by legend, in

much the sameway as the epic ‘Nogay’ refers through legend not to

‘the contemporary Nogay but to the histono Nogay of a remoter .

_past.

There is interlocking evidence for this statement. First, as a
matter of style, the contemporary internal tribes of the Kirgiz i are
never featured in the mid-19th century material. Even the name
‘Kirgiz' is very rare. If ‘Noygut' occurs, it refers to Noygut on the .
‘heroio’ plane. If ‘Bagi' and ‘Jediger’ ocour, it is eponymously asthe
names of heroes. Second, the sum total of three traits of the Naiman
that can be abstracted from AKX, can all be paralleled from one and’
same remote period of Mongol supremacy, from the Secret History,
and the Compendium of Histories of Rashid al-Din. i) Kék&t takes
his two wives from the Naiman for their beauty. Rashid al-Din ob-
serves that the young women of the Naiman are known for their
beauty.™ ii) The Naiman in AKX are referred to as kalip bir Naiman

implying more than usually large numbers. In the Secret History;~
at the point (para.190) where Chinggis-khan is convinced that he,
must attack the Naiman, Belgutai asserts that the Naiman have a
deal to say about their grea.t emere and numerous people. If the '
origin of the tribal name ‘Naiman’, as has often been suggested, is A
via a literal translation into Mongol of Turkic *sdkiz = ‘eight’, indi-

cating ‘Eight Tribes'» then the ‘Naiman' must not only have been

-numerous but their name will also have kept the memory of this fact

alive. iii) If, as is argued here, Ak Erked was of the same princely

% Y B V‘mukov. Rodo- plcmennoy sostav i rmelmuo Kirgizov na terri- '

torii yuzhnoy Kirgizii, Trudy kirgizskoy arkheologo- ilmyrﬂﬁf-h“l-oy skspeditsii,
I (Moscow 1056) pp. 144T. '

- " Narody sredney Azii (Narody mira) IT (1963) p. 325

" D, @. Maitland Muller, A study and translation of the First Book of the
First Volume of the Compendium of Histories by Radid Al-Din Fadl Allah
concerning the Turkish and Mongal tribes (Ph D. Thasls, London, 1957),
Introduction, p. 03, ]
** P. Poucha, Die geheime Gucfuc.hta der Mnngalm nh Geschichtsquella und
Idk;t;l;;_rdmkmal {Supplements to the Archw Onenld!ni Iv ) Prague, 1050,
PP. Sty

| ;

kop Jurt (488), i. e. the dense multitude of the Naiman people, | .
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kindred as Almambet, she was Mongol-spenlung like hxm Now it has
been we:ghtxly argued that the Naiman of the pre-Mongol period

‘must have been Turkio-speaking on account of their Turkic names

and titles;* but, perhaps after their shattering defeat by Chingis in

1204, they seem to have been ‘Mongolized’, like their name.” The

* Kirgiz Naiman clan and the Kazakh Naiman tribe of course speak
Turkio dialeots today ; so that if the textual argument that Ak Erked .

and Almambet.came-of the-same Mongol- spcnln'ng princely stock is

——___'_u‘pheld the'implication that the Nmman of epic spoke Mongol de-

rives from the same period asthe other two traits. In secking to disen-
tangle which nomadio tribes cited by Rashid al-Din are Mongol-
speaking and which Turkic-speaking, those at grips with the problem
enjoin caution, since Rashid uses other criteria than ours. Neverthe-
less D. Maitland Muller cons:ders that” Rashid took them as Mon-

gol® % ik
It seems mcs’cupnb]n that the, Ku'g:z epio ‘image’ of the Nmmn.n.

'was formed c. 1260-1310 A. D. Archneologmts as unskilled in the

study of oral poetry as one hopes thdy are skilled in their own field
have often claimed a high antiquity for this or that eloment in the
content of Manas on quite insufficient evidence. But here, at last,
thereseemstobea group of traits to which one can anfely attribute an
age of from five to six hundred years. As with the image of the

‘Nogay, the Kirgiz may well have mhented their image of the Nai-

man from the ancestors of the Kazakh, into whose territory it
seems the Naiman were thrust by the Mongols after Chmggm hud
defeated them,

We recall that Turkic and Mongul marriages were conceived
essentially as transactions bctwccnfnmlhes not individuals," so that
Almambet could say: 430 ‘katin alip berdim’ - ‘I (s one of princely

family) mn.rrmd off (i. e. gave away as a bride) the woman, thus I . °

shall not address myself to that woman....' The implication

el et i
i
" Ibid, l |

Barthold, Zwélf Vorlesungen ilber die Geschichte der Tilrken MMittelasiens,
Hildesheim, 1002 (2nd edn.) pp. 121 and 127, had named thnNmmnn‘Mongcla
without qualification.

1)
**  Maitland Muller, op. cit., Text, (145) p. 124,
" L. Xrader, Sac:pl Orgnnuahou of lhc Mongol.-Turkic Paatoral Nomad:

Indiana University Publications, Umhu nd Altaic Series, Vol. 20, The Haguo,
1003, 34241, |

K

' m A, Réna. Tas, Some notes on the Terminology of Mongolian writing,
Acta Orientalia Academiae Samnnarum Hungaricae XVIII (1965) p. 1"1. :
‘note 7, accopts the Naiman of the time of Chinggis as ‘Mongolized Turks', W. -
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ALMAMBET, ER KOKCO AND AJ(}ERK.‘EE 183
would be that since Almambet has corporately given away a woman
in marriage, it would not only be dishonourable for him to address
himself to her as a lover, but also, in certain circumstances, it might
infringe the rules of clan exogamy.!* Like Almambet, Ak Erked is
the child of a khan (1040 kan balass Ak Erke&). She could be of
Almambet's princely clan. LR 3 T
Among the Kirgiz heroic texts furnished by Radlov from tho
mid-10th cy., there is one, however, in which Almambet is accused
of being a cowardly lover of a ‘sparse-skirted’ gadabout beauty,
Ale Erked. It occurs in a longer poem Joloy-kan, recorded in 1860
from tho Soltu tribe west of Lake Issylk Kul, a gusty rollicking, repe-
titive poem with a Gargantuan hero Joloy, normally an anti-Nogay
Kalmalk, but here presented amazingly as a Nogay, son of N ogay-
kan, yet forcing Radlov at times to bring out his Latin. g o

i 4843 ‘anden ari bn.r.gu.nmin,_ i o e . | w
- Al Xiyastin-astinda i —

‘ - Aidar Kandin balasi | ¥
4 Kan Kékésnil sinadim,! " :
- Kokss Kandin katini *
. Ak Erkastai suliisu'® .
' etigi suyuk ki¥i ckin,
Alman Bettdi er minin,'® T
oino3 bolgon kifi ekdn, - e
Alman Betti kokfogon, |
bltitriidsi bolgondo, | : A
Alman Bet Kilié kanga ke 3] /
kird ka&kan kul ekin, : ‘
Kili§ kandan Manaska
ta.r'tip algan ol ekin,
Alman Betti kérbédiim.” -

g (‘From there I passed on to where down on the Ak Kiyas I scmtini;-
...  od Kan K&k&s, son of Aydar-kan. Kokds-kan's wife, the lovely Al
Erke?, is a gad-about,'® she partnered Almambet in a love-intrigue,
[K8kes] assailed® Almambet and when he was on the point of

8 Radlov: Kéfkond. ' o §
192 The purely periphrastic function of -fai with proper names is explained
sbove, p, 174, ik ' '
13 Literally ‘of the thin or scanty skirt'. 5418 [ ; j
4 kokZogon; Radlov ‘Griff . .. an', kokéo- not cited by Yudakhin, Slovar',

1 Qp, cit., pp. 20; 360, : | Il L

i
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killing him, Almambet fled slave-like'® to Kilid-kan,'® and from
Kiliﬁ kan he rode to Manas, Almambet I did never meet.’)
This would appear to answer the question whether prior to AKX
_there was not a cruder stage in the dovelopment of the story of
Almambet and Ak Erke&.!® But caution is advisable. The passage
occurs in a poem within a poem. An old woman Koitu Kiin reveals to
Joloy’s son Bolot and Kbépts-bay that she is really a heavenly
maiden, Kara-3ag, born of a ray of light,'® who was rescued at the
last moment on the nuptial bed from the unclean heathen Khan
Nes-Kara'® by Lbemg transformed into a grey hawk, She then flew
round the world in search of pure souls. There now follow in the
form of a cyclio satirical catalogue!® her verdicts on various heroes
and heroines of Kirgiz epic poetry. Her judgments are often severe, -
so that the poem might be termed a cyclic ‘Spott-, Schelt-’ or even -
‘Schmahlied’.’! The Soltu outlook i is in any case different from that
of the Bugu, asEhu presentation of the uproarious yet formidable
Joloy as a ‘Nogay’ shows, and Kara-8ad's strictures are no doubt

attuned to the Soltu view. A.lmnmbcb was apparently not one of -
their favourite heroes, and so the worst possible construction was

placed on the bare narrative of lué dealings with Ak Erkeg, on tlm v

principle that there is no smoke without a fire. We are given'to
understand that Almambet did sleep with Al Erked and thnt he |
then ran away from the cuckold K&kas. 112

We are thus left with a choice between interpreting the ‘source’ of

- this passage in Kara-8a8's satirical poem as a cruder ‘composition ..

anterior in duvelopment to AK; or as a deliberately acurnlous
1
i

18 Although kul ean ‘man’, ‘fellow’, the fundn.muntal meaning would soem
appropriate here,”
104 Like other names in the tradition, a type-namo: kI#f ‘sword’".
187 This question was raised abovoe, p. '163.
108 Cf the First Wife of Oyuz.khan in the O;m:name. ed. A, M, SBhecherbale,
Oguz-ndme. Mukhabbat-name, Moscow, 1050, p. 27, 6, VI-VII: Koéktin bir
kbk jaruk tidti ... IX kérdi kim ... 7,1 ofbu jaruknun aracinda bir kiz bar

Vrdi. b i
1 Bee 'Kukalay nl:d ‘Bok Mumu —I p: 350.

110 Suych nnt.alugus -reviews, satirical or otherwise, are an attestod fcutum
of heroic poetry. : || ' n

11 In the mytholnglca.l sphere, as mt.h the Old Ice'la.ndlc Lokasenna with
dialogue, such poems, however, amusing, ‘are alsign of detachment and prob-
ably of docadenco. The prosont instunde from the Soltu offors a warning
that such ia not nocoun.nly the case in|the heroic sphere, since mtortnbal
rivalries give rise to scathing mmmonu of the heroes of othors. '
13 4855 kalkan ‘escaped’, 'ran away'.

v
S

|
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| dmtort.ion of an honourable poem like A K. That some more urchum
material may in any event underlie it is, however, suggestcd by the

_ new information that on leaving Kok#s, Almambet did ‘not seek . -

Manas immediately but rode first to a certain ‘Kilid-kan’, just as at
{ 3) 4356, quoted above, there is an intcntwn ron A.lmnmhet'a part to
ride first to Jamgirdi (p. 178).

Dunng the pursuit of other themes it emcrgcd that Manas attack-
ed Ko6kéo and killed his brown steed (kitrép). In all, there are four
such passages that deal with one or ot.hcr napect of Manas' nttnck

on Kokdds.
In the course of a boast to lus father Jakip-kan in the ep1sodc in

which Mnnns marries Kanikey, I\Iu.nn.s refers to his attack on Kokét:

' 3) 524 ‘Kok&bniin bu Jilkini kiip alganda, . |
Kétiindn kelgin kugunun sayip anlgnnda.,
Altin barin alganda. . \

(! thn I drove nﬁ' this herd of Kék&s's, when I pmrccd mth my
- lance the pursuers coming after it and seized all the gold. ..") ;
As it stands there is no connexion with Almambet. In the lang pas-
sage 3) 4111fF already quoted, there is Manas’ own claim that he
rode out'for the sake of Almambet, lifted Kékés's herds, fought
with K6k&s and killed his brown. In what stands in the recordings
of Radlov as a prior episode, this encounter is narrated in de-

tail. It is presented above all as a contest with marked shaman--
istio features, in the course of which Manas is killed or, all but -

__ killed, and revived. From the opening of the episode it arpears

that Manas has licenee-from-the Czar to-terrorize, subdie and plun—-
- der all the surrounding peoples, except Russians — the formula is oft
" repeated, like a well-learned lesson, Even the sun and the moon stand
. in fear of Manas' refulgence - but, by implication, not Russians.

» Replete with his sense of power, Manas attacks tho White Tiger
'K6k&5 for a whim - in order to grind X6k&s into the dust and present
to the White Czar K&kt‘!ﬂ'ﬂ brown racer (3) 106f), which is evidently
a tulpar or winged steed, since it lifts K&k&8 to the sky (237fF). Yet
this intention is forgottcn before the end, for Manas breaks the

Brown's back (342ff).113 It i is not sa:d in tlus npmodu that Ma.nns
/

. Kok mingdn kﬂrﬂ@ﬁl/ belindn ilza éap .rald! In view of thc lhnmu.nlntia '

naturo of the contest, the breaking of the back of K&k&4's horse is surely sig-

nificant, sinco it was customary to break the victim's back in the wide- spread ¥

horse- lunﬁua. cf W. Radloff, Aus Sibirien, II (1893) pp. 25f,

i
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as havingacted for Almambet. It must have shocked the horse-mad ; i
Kirgiz, as it surprises us, that Manas wenb for the horse and not the : : : | 331
man. Yot tho fact that it was the horso that died may explain why : fhs
Kokss does not go to battle on Dapple: it would have been too L:

heroes of the ‘home’ team = Koksd is o case in point - favourite
steeds are strictly not expendable. -

The gituation described, disjointed though it is, could be account- .
ed for on the following lines. At a stage anterior t0 AK, Almambet : SE V6
took his own vengeance on Kok&o as outlined (and preserved) both Bt
in Almambet's great threat (956f) and in Ak Erked's prophesy ‘ :
(10501T): but on proto-AK’s being absorbed into the Manas-cycle,

!ﬁmu appropriated Almambet’s vengeance. Theoretically, this

|
painful for 80 famous a steed a8 Dapple to be sacrificed. Like famous. ' A

engeance ought to have comprised the defeat in battle of Ktk&s, the ‘ - .
capture of his womenfolk, the seizure of his headquarters yurt : " f
(ak tatir, of ak ordo™™) and driving away of his herds together with : [
his war-horse; in other words, it ought in theory to compriso the \ i &
doing to Koked of what ho had done'to Tekedi, " with the possibili- b
ty that Almambet had once known Tekedi as a fellow member of the {9 iR
Mongol-speaking aristocracy (see above, p. 182). This formula would | i
have entailed Almambet's winning not only the Dapple-grey bub |
pepsibly also Ak Frkes: - we recall the threat in Almambet's boast t
‘T ghall ravish your old woman (senior wife)' (4K 967). Yet (if wo !
concede any force at all to such genetical arguments) there would
have been two factors working against preservation of this pattern.
Kokss was fundamentally a Kazakh hero'® and therefore hard to
~ ‘kill’; As often 88 Kirgiz bards might kill him, Kazakh bards would
revive him: and in any caso K8lkd is the only one of all these heroes | !
to have a respectable, unchanging three-tier genealogy - Kokes, son '
-~ of Aydar-kan, son of Kambar-kan.!*! As a genior member of the ; _
6 " club of Kirgiz-Kazakh heroes he could not be removed. Manas' very ' '
_thin excuse for not finishing Kokas off together with his Brown is |

P

I P
1" On ak ordo sco ‘Kukotay and Bok Murun' =1, p. 307, .
1 See above, p. 170. I '
19 - He is fentured in purely Kazakh tradition, seo Radlov, Obraztsy 111
(1870), viii, 10; and he is ropresented as o Kazakh in the Harmonized Version
__.of Manas 1, pp. 08— ‘ .
11 Tt is notoworthy that tho groat-Manas-has o dubious pedigree: his grand- | '
father's name varies; his father's namo Jalkip is non-Turkio; and oevon his | > L :
:nothef is given at loast three totally different names by the tradition. Sco
tho Birth of Manas', pp. 221f., cited above in footnote 15. |

"—‘_':":.‘:'?___T-fz:.-_“’"f'_-' e
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that it would be a gin in the eyes of Allah (344f)/ The gecond factor
distorting the proposed pattern could have been the blurring effect
of assimilation to the Manas-cycle. The defeat of Kok was to the
almighty Manas just another conquest, ‘mere chicken-feed', in which
the details were unimportant. The overlord Manas having ‘downed’
Kokds, it was pointless for the vassal Almambet t0 do so, or that the
gpecific details should be retained - except that it was something
to do with a horse. Kokes's kak ala became & stock incitement to
ambitious heroes: but successful vcngcuncrc was vented on 8 sub-

stitute, the kirén.

!
A further point in favour of the conjecture that Manas took over.

Almambet’s revenge on

Kokes is the ghamanistic nature of the con-- -

test. Kbked is proof agoinst fire-arms, the combattants fly whirling

round the sky, and the

winner ‘sacrifices’ tHe loser's horse by break-

ing its back.!* In Kirgiz tradition the figute of Almambet is more

obviously of shamanistic origin than that of Manas,}? so that & gha- .

man-fight with Kokeb is more appropriate to Almambet. ;
To sum up this part of 1'Thu enquiry. AK iso self-consistent episode

of the Manas-cycle a8 known to the Bugu in 1802. It tells how KokEd
through his pusillanimity Jost the services of the outstanding warrior- i
in-exile Almambet despite the best efforts of his loyal and discern-
ing senior wife Ak Erkeg, and how Almambet moved on to a more
magnanimous lord, It seems reasonable to suggest that there was an
‘independent ‘poem behind it which ended in Almambet avenging
himself upon Koked, though not by the permanent acquisition of
Dapple-grey- In so -doing,. Almambet may also have avenged 8
young Mongol-speaking prince Tekedi Mergen, an acquaintance of

former days or a kinsman, and owner of Dapple. Since Almambet’s
people had given Ak Trked away in marriage, it was unthinkable

that he should seek her love at her husband’s court. Yet after the in-
sults he had received from K6k&d, his severance of his sworn friend-
ghip with him and his mighty threbt, it is possible that he later took
Ak Erket os o fair prize together with Kokdt's other most personal
possessions. Such a poem may have ended with Almambet’s moving

. out to find a betterJord

. *Kilit-kan', or Jamgiri, lord of the Nogay,

a Joose thread which was picked up when the tradition was assimila--
ted to the Manas-cycle, with Manas becoming the new lord and

J ] ol A O

11 Was the kurop sacrificed to the Czar conceived as kudai !
13 Almambet in some versions controls the weather; in others he acts aus-

piciously with tho epithet
|

opdop. See p- 101, below for his berserlk rage.
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: common-place of heroic ‘epic traditions {".l(n'b potent symbolic ge-
gtures like Almambet’s call for arak are clung to tenaciously and
are reinterpreted to accord with successive stages in the evolution

of tradition.)
A brief look at the later development of this story in the hands

of the 20th cy. bards Sagymbay Orozbakov and Sayakbay Karalaev
would now be of interest. ' :

The bare bones of Sagymbay's version are as follows. '

Alamambet, accompanied by MaJik, enters the valley of the *Kil rti8’
and surveys its teeming people. Riding up to o warrior mounted on & dap-
ple-grey (1<8kala] he gnlutes him in the Kalmalk fashion. The warrior, who
is the KXazakh Khan Er Koked, returns the greeting and offers arak. In
answer to Koked's questions Almambet says heisa Kitay lately emerged
from battle. Koked sacrifices for him and Majik, and Almambet is given
a great welcome by the people. Kokeo's father Aydar-kan takes Almam-
bet into his yurt and cntertains him lavishly. After six months Almambet
decides to raid the herds of the infidel Konurbay and Joloy. He rides be-
yond the headwaters of the Amur and lifts them. Returning, he shares
the herds with the Kazakh people. He malkes Koktd's family prosperous,
and with the approval of Aydar-kan and Koked assumes the role of & just
judge of the common people, thereby arousing the xonophobia of the
- Kazakh begs, who foresee that the power of the lkhans will be much en-
hanced at their expense. Sixty of them conspire to link Almambet’s name
with that of Kokéd's genior wife Akerked. Kokes reproaches Akerked
privately, and she defends berself and Almambet in a very long tirade,
saying that when Almambet tastes his arak he does not spill it—such is
his cleanliness. Their feelings for>each other, she says, are those of a
young gon-in-law and an ageing mother-in-law, She explains that the
slander is a political stratagem directed at JX8ked's power through his
great ally Almambet, from whom he should never be separated. She pro-
phesies that Kokes's second wife Buudaybel will be corrupted by the
Sixty. ‘Do not be befuddled by rumours of seduction!’ she concludes.
Kolced is mollified, but the Sixty soon have him doubting again. Strong
arak is served in Buudaybek's yurt. Already far gone in drink, JX&kZ6 an-
nounces that he will clear the matter up. He turns to Buudaybek for her
ovidence. Lovely, foolish Buudaybek, too, is drunk with arak and fails to
understand that the Sixty are plotting against Almambet. She incul-
pates Akerked with an innuendo. Kéked thereupon breaks into & hys-
terical speech in which he lays plans for Almambet to be summoned into
his presence and ‘treacherously cut to pieces—a decision, the bard un-

TV SO ! ,
bartoo, which according to Yudakhin, Slovar’, means *make-weight of poorer
quality thrown in to swooten 0 bargain®, which would howover militate ngainst
tho notion that this is o fino tea ! (Initial m and b tend to be interchnngeable
in Kirgiz). ‘ l . X

]




n attem .
es, 'if 1 have been sp‘.ashed how can I be dry? --:
Kokss.' He demands payment for his gervices. She
i g ing and asia how he could fend for
Almambet replies that he will accept his fato ns an exile.
to tears and counsels him that if he will not stay with
out Manas. Almambet assents and glowly rides away,

e
Kokeo will recover himself and gummon him- o lingers

v
mournful prayers 10 God to have pity on & home-

o contrast in style )aet\!ween this episode conceived
nd AK, & contrast that con be most briefly charac”
trast between ‘epic’ and ‘lay’ form, with the caveat

h AK mey dcacend'froann independent loy, 08 it

opisode of Manas in & terse archaic style- The

everything pxplicit. The chief motives of action bre Almn:mbut.‘a

 Joyalty towsar

i LA o L |
18 (The Hnrmonlzad Version) Manad 1 (1058) PP* 208-220.

ds Kbktd and his auccesl!fnmong the Kazakh, arousing
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the envy and perfidy of the Kazakh gr{mdecs who exploit Kokéo's
pusillanimity and Buudaybek’s shallowness despite the political
far-sightedness of faithful Akerked. Thus the only major difference
in Sagymbay's version as compared with AKX js in the réle of arak,
on which Sagymbay constantly harps, an emphasis well in accord
with his strong adherence to Islam: /"~

Kokéd's Kazakh seem to be located; on the River Irtyah‘“
its broad valley somewhere between Semipalatinsk and Omsk, Al-
mambet has entered from the Altai region to the east, and when he
leaves Kokes, Kokés assumes that he will have ridden south-west-
wards, since K8k&s takes the path to ‘Sari Arka' (lit. ‘Yellow
Range'), the epic name for the region of present- -day Kazakhstan
north of the line L. Aral - L. Balkhash and otherwise known as the
Kirgiz Steppe’.1% (It will be seen that on entering Kékéd's tribal
arca in Sayakbay’s version, Almambet comes into the broad plain
[ ravmna] of Sari Arlcn, so that if Sagymbay and Snyakbny situate
Kiokss's Kazakh in' roughly the same region, the epic ‘Sari Arka’
will perhaps also include the adjacent stretch of the Irtysh Valley.)
When Almambot raids the herds of the Sino-Kalmalk Xonurbay and
Joloy beyond the source of the River Amur [Dariya Amur-sic!], he
must ride to the north-east region of Mongolia east of the present-
day Ulan-Bator, no doubt retracing his steps through the Altai at
least for part of the way.,

Sagymbay's version preserves the importance of the theme of

‘arak’ in this episode, but, as was remarked above, with an entirely

different motivation. Far from calling defiantly for arak as an an-
swer to afoul accusation, Almambet is depicted as a moderate or even
abstemious partalker of strong liquor. Tt is the unmnly K&kes who is
so utterly befuddled with it. And arak dtherwise recurs as a leit-
motif, underlined by heavy morn.hzmgs from the pious Muslim

bard, (There is nly a touch of this in AKX, at the point where Ak

Erket after serving 'arak to the new guest Almambet as custom

required, quickl served tea lest thcy should get drunk (633ff).)
- Ktkdd's repentance | land longing for Almambet on regaining his

sobriety emphnaize his loss arid with it the gain that will accrue

RS USRI | |
1% Tho text has ath artif and Kil-3rtid. The only meaning I can attribute
to ‘Kil' is ‘famous’ Yudnkhln.SIavar sub ki II, 2), Not having traced it ns o
goographical name|I ltnnd open to|correctign. But note that ‘Sars Arka' in
Sagymbay and Ba nkbay occurs in lepic not peientific goography.

137 Yudakhin, op. cit dub arka. See pmvfnus note. In the 10th century, '

‘Ku-glz = pmenT -day 'Kazakh'; ‘Kara- K:r riz' = present.day ‘Kirgiz',

el
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to o more magnanimous lord who may avail himself of the services

of Almambet. ;
The whole episode is clearly reared upon the complete loyalty of

Almambet and Ak Erked to K&ked and it achieves a certain nobili-
ty through the display of their high-mindedness. They and Kok&d
and indeed also quite minor characters tend to express themselves
in lengthy and often vehement monologues - regular tirades - in
which they develop their themes and present them from various
_ angles with much and at times drastic rhetorioc interlarded with pun-
gent proverbs. _ £t :
It will be seen that compared with the version of Sayakbay, the
general outline of Sagymbay's version is much nearer to that of
AK. The name and réle of Buudaybelk recur, with the typical feature
that the bare fact of a co-wife's spite is accounted for as the out-
—come of arak. The traditional formulm that deal with Almambet's

enrichment of his Kazakh hosts in AK and in Sagymbay's version .

bear comparison: |
AK 1703 Kok&bniin jabiginan mai kildi,

‘Jami Jurtun bai kildi, | e
tiindilgiindn mai kildi, ‘
tigal Jurtun bai kildi,
tomogosun kaitti,
tom ayagin baitti,
kelingd keti bailatti,
kempirgd kuiruk Zainatti. . 1%

‘He hung fat in KbkEs's Jabik,®* he made the whole people rich;
he hung fat from his tinduk,' he made the entire people rich; he
stitched their falcon-hoods,’3! he made waifs prosperous; for the

11-'Cf the parallol passages 407(T and 770ff. For nndlav 470 tugolbsi (loft
_ untranslated — it is untranslatablol) road (ilgolddi = ‘oounting all’, from tiigél-
d&- ‘enumerate’, ‘draw sum, total’, cf 7006 tilgal jurtun, 773 tilgal urtun, ‘the/
_thy whole people’. - . £
13 The cavity formed by the bend of the tuurduk an the {lzilk 'of a yurt,
"used for keoping all kinds of small houschold goods in. (The tuurduk aro four
pioces of felt with which the kerege — the oylindrical lattice of the yurt — is
covered. The #izilk are two pieces of felt going between the tuurduk and the
tindilk — the uppermost wooden hoop of t.ha‘yurt-frn.mm') 43
139 Seo the end of previous note. | ECREN :
131 This no doubt means ‘he mended their hoods', i. o.|'set their affairs to
rights', The parallel passages aro: 471 Tomogo ondap'kaitamin; 707 tomogosun
kaitti; 174 tomogondu kaittim (Radlov: ‘Will die Kopfo ihnen ordnen’;
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young
had tail-fat, chewed . . '

»

e ai—— N R | | . ]
_____Compnro_Manan_(mES) 200, 88" " -

\

Tuurdugu may boldy,
Turgan ayli bay boldu,
“Keregesi may boldu . . .

212, 27
‘Kelinge taylak hny]ut?;i,
;Kempirge kuyruk Saynatti . ..

‘His [Ktket's] tuurduk!™ was made fnt,l his standing aul grew pro-
sperous, his kerege'®® was made fat .. 4 :

‘For the young women
women he had tail-fat chewed ..." .

Sayakbay's version of ‘Almambet; Kokes and Ak Erke?’ remains
as yet unpublishedi What follows here is abstracted from the Russian
translation of L. Pen'kovskiy, one of geveral poet-translators who
made a harmonised Russian version of Manas entitled ‘The Great
Expedition’.}3 ,

Almambet wandered with the hero Mu.iii{“' until they came to the
) Ko6kes mounted on

plain of Bari Arka, where they were met by Khan

Kokala. Almambet offered a choice between sworn friendship and bat-
tle. K 6ke&6 swore that it should be peace. Almambet then lived with him
in the kibitka for six years of devoted service, enriching him and sub-

die Képfe'; '‘Richtoto dein Haupt doch auf’). Radlov scems
deliberately to have substituted ‘head’ for ‘hood’, since his Opyt' slovarya
tyurkakikh narechiy of 1005 (III, 1, 1235) gives '‘tomaga 2) (Kir). Kolpak,
nadevaemyy na golovu okhotnich'ikh ptits", This may well have been due to an
uncertainty as to the meaning of Lait-. The rhyme-words 472 baitamin; 708
baitti; 716 baittim from (modern orthogr.) bayit- ‘to malko rich [bay'] show
that Lait- is to be taken as (modern orthogr.) kayit-, factitive of kayi- I 'stitch
together', This is fully confirmed by the scansion of the line 707 tomosogun
kaitti, in which kaitti
= 7. It is also confirmed by the meaning of line 471 opdap (read opdop from
ondo-) which here means ‘mending’. Thus 471 'Mending their falcon-hood,
1 will stitch it togethor'. Radlov’s Opyt' (11, 1, 3) shows kai == {modern ortho-
gr.) kayi- ‘to hem', but he apparently did not connect kait with it.

131 Beo footnote 120, above. } :

1 Spo footnote 120, nbove. l

1 Seo foatnqﬂe 85, ‘above. !
18 T roconvert Russified forms into Kirgiz automatically.

‘Richtote zurecht

i

'

' !

i | g B
|

1
|

women he had prccio‘ua stuffs bundled, for the olci women he

he had young camels tethered, for the old .

fills the trisyllabic cadence to make a regular 2 4+ 2+ 3 -
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duing his enemies. K6ked did nothing for him in return, Ho failed to give
Almambet a wife. In his meanness he did not once ask Almambet ‘How
did you come to Sari Arka from Great Pekin 1" Despite this bad treatment,
Almambet was planning to make Kokea lord of all China. But K&k sur-
rendered to gossip that Almambet was conducting an affair with Kokds's
wife Akerkeé. Returning from a distant reconnaissance, Almambet found
the people in uproar. He told MaJik that he feared trouble-makers had
come from his former lord Karykhan in Pekin—they must lend aid to the
Kazakh. They galloped-to Kok#d's aul and saw ‘ayad’ [‘friend’s wife']

Akerked coming towards them-with-a-shawl.-Weeping;she-halted and™~ _ e

addressed Almambet, telling him how Ko6ké5 believed rumours that they

were lovers and had bound her wrists and thrashed her, with threats of 1
mutilation and divorce to come. As to Almambet, poisoned boza await- - !

ed him and a deep pit concealed by a bear-skin, He should ride away
and seek the rich Katagan tribe; but if there were trouble there owing to
the enfeeblement of their aged Khan Kooy, he should pass between An-
dizhan and Kokand to Samarkand and thence to the Uzbek in Bukhara.

Nor should he tarry there, but continue to the blessed Talas Valley that i

gladdens hearts and eyes.}*® There the incomparable Manas held sway.!¥
Manas would value his services, and Almambet's cares would vanish,
He would reward him with a handsome bride. ‘Do not shilly-shally, ride
out to Talas’, concluded Akerked, ‘ride to the famous Khan Manas!'

But Akerkes had not done, She went on to review the marriages of some
of her eloven sisters to well-known heroes of the Manas-cycle. Kanikey, -

the fairest and wisest, was married to Manas, Kanikey had written
Akerke? a'letter begging her to send Almambet as a gift so that he could

be Manas's ‘Joldod' or companion. If she did not comply, Kok2d, she knew

it as a clairvoyant, would disgrace, mutilate and kill her, and Almambet

- would be powerless to save her. Akerked then bade Almambet ride ‘off

to Kanikey. Almambet now deliberated with Ma]ik, his ever-silent listen-
er, For the sake of honour he went in to X5k#5, who was at that moment
plotting with his nuker to murder him. The nuker fled, leaving K6k&s to
face Almambet alone. Almambet tried to calm Kokdd and persuade
him of his innocence by recourse to their sworn friendship. If enemies
had come from Mecca, KX5k&6 must give him Kokala to ride against them,
-if enemieas had come from China, he would ride his own Sarala, He wns

ready to lay down his life for K6kés . . . But Kok declined to be turned

from' his unclean thoughts. Almambet asked:would he, Almambet,
really lay a rough hand on Kékala, or steal KXo6k#s's wife from his em-

" braces | Failing to reach Kokéé with his vows, he returned Kolkéd's

written oath of friendship in his shawl—and spared his life. What profit

or honour was there to be gained from taking it ? With that he rode off -

134 There follows a lyrical evocation of the beauty and abundance of the

Talns Valley. i T

BT Thero follows an extravagant culogy of Manaa -:- to whom, of courso,

Almambet is recounting Akerke#’s words, (A bard who makes a lord lavish

tulpar i. o. winged steeds on his followers cheapens such steeds and himself.)
| i3 e ’

)
1
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to Manas, accompanied by faithful Mn)’ik. (In this version as it stands
in translation there is no thought of Akerkes and her fate,)!3

Sayakbay’s version is more remote from AX than is Sagymbay's
in both content and treatment. Whatever his source-material for
the episode - and Sayakbay was a great collector — he shaped it to
fit into the extremely lengthy autobiography of Almambet, narrated

‘ to Manas and his followers, which forms the centre-piece of his

] : Grent Expedition to Pekin. As at Kokés's court, so at that of Manas,

- ‘ 4 Almambet the Sino-Kalmak intruder is the object of suspicion and
' if envy on the part of the Kirgiz and their allies. Sayakbay develops
il ; the pathos of Almambet's situation to.the full with his original

- |® _ ____—— device of making Almambet himself-tell of his misfortunes and
3 ' ——struggle against odds, and ‘the bard does not always stop short of
‘ melodrama in so doing, In Almambet’s relationship with Kok&s it

is enough that K6kés should listen to slander. Unless the translator

a¥ I . has foreshortened unduly, Sayakbay saw no need either to name the
il conspirators or to describe their conspiracy; Buudaybek and arak

are dispensed with; there is no struggle in K6kés's soul between

loyal and treacherous impulses; and his obdurate beliefin the slander

he has entertained serves only to underline Almambet's loyalty,

| ¥ ‘patience and magnanimity. " .

! ‘ ‘ Almambet’s friend Majik the shepherd oceurs in Sayakbay as in
Sagymbay, and he is as silent and inactive, despite his greater
prominence as the recipient of Almambet’s tirades. Whether his

i ; oceurrence in Sayakbay is due to a harmonizing tendency on the

i. : part of the bard or of his translator does not appear from the

; - . . material available. In the mid-19th cy. 4K and elsewhere in

i , - Radlov's recordings, when' Almambet is of his own he has no
% : Majilc to accompany him. Thus the 20th . ey. tradition may owe
Majik to Sagymbay.'» | . bt dx o '

In Sayakbay's version, too, there is a passage parallel to one in
4K, suggesting the part-preservation of an old-formula.® We have
seen that in 4K, Ak Erke& twice halts the mounted Almambet and
addresses him,! the more' important occasion being when she way-
lays him in her effort to pi‘cserve his friendship for Kokds:

3% Velikiy pokhod, pp. 216-224, !

™ Xirgiz scholars working in the Afanas-Archive may be in a position to
confirm or deny this.

40 Cf the parallel AKX 703ff and Manas I, 209, 65ff on p, 103, above. '

11 Boe pp. 105f, above. ‘
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1047 ‘atinnin badin bura tur!
) o¥u Jergd tura turl’

"“Turn your horse's head! Rein in at this place!’
- Something of this kind comes through the Russian translation:

. Konya syoego, synok, osadi,
* Kak raz na tom meste menya podozhdi, o
Blizhe ne podezzhay syuda |14

‘Halt your steed, my son, / await me thero forthwith, / ride up
‘ - no nearer!’

‘My son’, a form of address used by the wife of a senior towards his
juniors, correspondsto the title ‘my husband’s friend’ [ayad: ayadim]
with which the citation from 4K begins (1045), and it implies a
similar social distance between the two people concerned. ‘

The memory of strong liquor, though not of arak, haunts Sayalk-
bay’s version, too, for K6k&5 plans to murder Almambet with
poisoned. boza. ' . : i ; *

The demand for Kékala the Dapple also only survives vestigially -

: % if enemies had-conmo from Mecca, K6kd8 would have to give-(lend.7)——
|77+ Kbkala to Almambet; if enemies had come from China, Almambet | :
would ride his own Sarala. Sayakbay no doubt felt that the provoca-
tive demand for Kékala was incompatible with'the great-hearted
figure of Almambet he was creating, and it is interesting that this
modern Soviet bard, who also performed on the loeal broadcasting
. system, had to take sufficient’ account of his listeners at least to
# mention a polite request for Dapple in certain ciroumstances. The

pathos wears very thin when Almambet at the end asks rhetorically |
‘Would I really have laid a rough hand on Kolkala, or stolen his
wife from his embraces ' Thus far has a stirring heroic motif fal- /
- len, . i .
The process of eyclization is moroe in evidence in Sayakbay's than
in Sagymbay's version of this episode. Not only does Sayakbay have
Almambet cast back in thought to his family enomies in China when
. heisfaced with Kazakh unrest, but he also traces marital connexions
between prominent warriors both friendly |and hostile to Mannsf _
through Alkerked and her many sisters, Inde:ed,:one might hazard /
H -
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tha guess that Sayakbay has mvented manyif not most of these

marriages, 143
Finally, one wonders “hother in the unpublxahod original of

- Sayakbay, Almambet at all bestirred himself to shield Akerkeé from

the brutal treatment said to be in store for her. If he did not, then
his rmamg up of Almambet!** to sublime heights rings false and
Almnmbat stunds there as a monument of melodramatio plobcmn
n.rt M

'The three versions of the episode of ‘Almambet, Kokés and Ak
Erked' which have been examined above show greater or lesser signs
of assimilation to the Manas-cyole. AK is still recognizably an
heroic episode — almost an independent heroic poem, minus the
Revenge - in a robust archaic manner that relies much on formulz,
standing epithets and pregnant gestures, only traces of which recur
in the two 20th oy. versions. Of these latter two versions, both of-

which recount the plot on the swhole-imrw fiiller and more explicit

epical style, Sagymbay's offers character-studies through speech
even of minor figures, as viewed by a mind in which conventional

moralizing is relieved by a vivid sense of comedy; whereas Sayak- '
bay’s version explores pathos at times enhanced and even over-
shadowed by obduracy, callousness and brutality. Thus in the modern
age, in which Manas has come increasingly under the influence of
the book and of opera, this episode is seen to be in danger of dis-
integrating. The stage of development at which the archaic manner
known from ‘AKX, ‘The Birth' of Manas' and Bok Murun'® gave
way,to the more ample and explicit manner of the 20th cy. with
its large-scale cyclization and harmonization, was a stage which
presaged high (but not highest) achievement in the genre of epic
poetry, and also its decay. :

\

13 Wolfram von Eschenbach, whose manner of fabulation in some w ays
rosombles that of Sayakbay Karalaov, superimposed a taut structure of dynas-
tic relationships on the subject-matter of Chrétien's Perceval when recreating
it as his Parzival, inventing ad lib., though logically, as he went.
1t And also of Kanikey, who threatens her sister through I6k&S in her
ruthless desire to obtain Almambet as a friend for Manas, Sayakbay's world
is one dominated by men, in which women in the last analysis do not count —
a perceptible decline from the admittedly very rough ethos of the mid-10th
century poems.
w VI, 1),
4V, 1, 4)
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